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IHocTtanoBka mnpobaemu. Ilepexnan Oynb-
SKHX MOBHHUX 3ac00iB BI/IpaSHOCTi ABJIsIE COO0I0
IpoIec MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii, aiajor
KyJIBTYp. VCHIMIHICTH BIATBOPCHHS 3raJaHhX
3aCc00IB 3aJIC)KHUTh BiJ] TOYHOCTI CIIPUHHSATTS Ta
BMIHHS BIJHAXOIWTH aJeKBaTHI BIJNOBIIHHUKH,
NPUMHATHI B HIIbOBIN ayauropii. TpyaHou, ki
BHHHKAIOTh y 3B S3KYy 3 TIepekiaagoM meradop,
3YMOBJICHI THM, 1110 OCTaHHI € OJUHULISIMH KYJIb-
Typu meBHOI MOBH. IIpHYMHOIO BHHHKHCHHS
moiOHUX npo6neM € Taki (baKTopI/I BIJICYTHICTh
aJICKBATHOTO CKBIiBAJICHTa B MOBI IEpEKyIazy,
PI3HHULIL HOPM 1 CUCTEM LIIHHOCTEHN KyJIbTYp, KOH-
TpacT y peanisx MoB. OnHak it 3a0e3Me4eHHs
YCHIIIHOTO [iaJioTy W MaKCUMAaJbHOTO pPO3Y-
MiHHS KYJIBTYPH 1HIIOI KpaiHU BaromMe 3HaYeHHS
Mae nepekiaa Mmeradop.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJiIKeHb 1 my0Ji-
kaniii. Mertadopuszamis € crnocobom ceman-
TUYHOTO TIEPETBOPEHHS, 3aCO000M YTBOPECHHS
HOBUX HEOOXIZIHMX y MOBI aOCTpakTHHX Ha3B
3a JIOMOMOTOI0 TepeHocy ciosa [12, c. 25].
3aBasku mporecy Mertadopuzalii  JIIOIUHA,
Mi3HAIOUU PEANbHICTh, MPUCTOCOBYE MOBY
70 a/IeKBaTHOTO crocoOy BigoOpa)keHHS L€l
peanpHOCTI [10; 7].

VY cnocrepexennsx O. Onapinoi Haroiomury-
€ThCS HA IIIHHOCTI MeTadopu Ha IMOYATKOBHUX
eTamax AOCHIIPKeHHS 00’€KTa 4M SBHILA, KOJIH
BHHHMKAE 0COOJMMBAa HEOOXITHICTh K Y TPHUITY-
IICHHSIX MPO MEBHI BIACTUBOCTI AOCIIKyBa-
HOTO 00’€KTa, SIKi 33al0Thcsl MeTaopamu, Tak

1 B caMiii MOBI, 3a JJOIIOMOT'0IO SIKOi TaKuii 00’ €KT
Moxke OyTu ommcanuii [12, ¢. 65].

3 morsAy KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHA B MeETa-
¢dopi MicTUTbCS OnMH 13 (yHAAMEHTAIBHUX
MeXaHi3MiB JIIOICHKOI CBIJOMOCTI — IMOPIBHSHHS.
MeTtadopu «103BOJISIFOTH BUSBIISATH aHAIOT1T MiXk
PI3HUMH TIPEMETAMH Ta SIBUIIAMH, TAI0YH MOXK-
JIUBICTh 3aCTOCYBATH 3HAHHS I JOCBiA, HAOYTI B
OJTHIW TaJTy31, JUIsl BUPIMICHHS MPOOJIeM B 1HIIINA
raiysi» [3, ¢. 47], 1 ToMy BOHH € OTHUM 13 PyH/Ia-
MEHTAJIbHUX MPUMOMIB ITI3HAHHS Ta KOHIIETITya-
Jm3armii JIMCHOCTI.

3a TBepmkeHHsM B. MacnoBoi, Mmeradopa
YTBOPIOETHCS HE MPOCTO ISl TOTO, 100, BiAIIY-
KaBIIKM 1M’s, TOHECTH HAIlll IyMKH [0 1HIIHX,
BOHA MOTpiOHA A Hac caMmux: Oe3 Hel HeMOXK-
JIUBO JIyMaTH TPO ACSKi 0COOIMBI, CKIIA/HI [l
po3yMinHs mpeameTH [9, ¢. 91]. Hama Oynenna
MOHITTEBA CUCTEMA, Y PAMKaX SIKOI MU TyMaeMo
Ta JieMo, MeTaopuyHa 3a CBOEIO CYTTIO [8],
ToMy Metadopa — BHApSIAS JyMKH, IIi3Ha-
BaJIbHUI TIpolec, SIKUi 00’ €HyE MO30K, PO3yM
1 kynerypy [14, c. 380]. OcsirHeHHS IBOTO TPO-
1ecy Ja€ HaM MOXKJIMBICTh JOCSTTH HaiBiIIa-
JEHIIIUX KyTOYKIB KOHIENTYyaJlbHOI CHUCTEMU
JIFOJTAHHU.

MeradopuyHe BUpaKEHHS MOBH HE TIJIbKH
BiIoOpakae i eKCIuliKye MeTadopuvHe CIPHUi-
HATTS JIMCHOCTI, asie i 6arato B 4omy ¢opMmye
1oro, ToMy BUBYEHHS METa(pOPHUUHUX MIEPEHOCIB
JI03BOJISIE TIPOHUKHYTH B CTPYKTYPH JIFOACHKOTO
MUCJICHHS ¥ 3pO3yMIiTH, SIKUM YUHOM MU YSIB-
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JIIEMO Ta CIIPUHMAEMO HaBKOJIUIITHIN CBIT 1 CBOE
Micle B HboMy. Takum yuHOM, MeTaopy MOKHa
pO3MIAIATH K 1HCTPYMEHT JOCHIJKEHHS Kap-
THHH CBIiTY [2; 8].

IIocranoBka 3aBaaHHA. MeTor0 HayKOBOI1
PO3BIIKM € BHU3HAUEHHS NUISAXIB BIATBOPEHHS
YKpaTHCHKOIO MOBOIO aHITIHCHKUX MeTadop
(iHaHCOBOI HECTIPOMOKHOCTI.

OOG’€KTOM NOCIHIDKEHHS CTaTTI € MeTadopH
(iHaHCOBOI HECTIPOMOXKHOCTI K 3aci0 mepemadi
eKCTPAIHIBICTUYHOI iH(pOpMAILIiT Yepe3 Mpu3mMy
CBITOOQUEHHSI OKPEeMOi MOBHOI CHUIBHOTH.
[IpeameToM HOCTIKEHHS € CIOCOOU TepeKyamLy
JOCIIKYBaHUX MeTa(op B yKpaiHCbKHUX KOHTEK-
cTax. AKTyaJIbHICTh CTATTi BU3HAYAETHCS BAXKIIH-
BICTIO aHaJI3y MpoOeM BIATBOpEHHS MeTadopu
JUIS TIePEeKIIaI03HaBCTBA, a TAKOK YCTAHOBJICHHS
aJICKBaTHOCTI TIEpPEKJIaay OCTaHHIX.

Buksiag ocHOBHOro marepiaay aocii-
nxenHs. [Ipouec mepexnany monsirae B 0e3-
MepepBHOMY TIOIIYKYy OajaHCy MIXK MOBOIO
JUKEpesna Ta MOBOK mepeknany [6, c. 23-24],
OCKIUIbKM TOJIOBHUM 3aBJIaHHSM IepeKIiagaua
€ MaKCHMallbHO TOYHE BIATBOPEHHS KapTHHH
city [11 c. 14]. 3po3ymitu 0cOOIUBOCTI CBi-
TOCTIPUHHSATTS Ta CBITOBITUYTTSI HOCIiB MOBHU i
TaKMM YHHOM PEKOHCTPYIOBATH MOBHY KapTHHY
CBITY OCTaHHIX JIO3BOJISIE CaMe aHaii3 Meradop,
0 € 3alopykKor0 3IIHCHEHHS aJIeKBaTHOTO
nepexnany [13, c. 217].

[1. Hetomapk BuauIs€ 1Bl OCHOBHI (yHKIII{
MeTtadopu: KOHOTaTMBHY W ecretuuHy. llin
KOHOTaTUBHOIO (PYHKIII€I0 pPO3yMi€TbCA 37aT-
HICTb MeTaopu OINUCYyBaTH TIEBHI IMPEIMETH,
TIOHSTTA, JlaBaTH XapaKTEPUCTUKY OyIb-sSKOMY
00’exty. EcretnynHa QyHKISI BH3HAYAETHCS
3JIaTHICTIO MeTa(OPH CIIPABIISATH €CTETUYHY IO
Ha pEeLUIi€HTa, BUKIUKATH IHTEpEC 1 3alydaTH
70 TOMANBIIOT0 CIPUHHATTA MOBIAOMICHHS
[16]. Tomy BTpaTta Metadopu B MEpeKIaai MOKe
MIPU3BECTHU JI0 TOTO, L0 CMHUCI Oyzie meperaHuii
HE MOBHOIO MIpOI0, OTKE, NepeKiIaiad MOBUHEH
3HaWTH OyIb-KHii cOci0 nepeknamy st 30epe-
KEHHs cMuchy [4, c. 115].

Y Teopii mepeknamy iCHye «3akoH 30epe-
KEHHs MeTaOpu», BIAMOBITHO J0 SKOTO ITiJT 4ac
TepeKIIaay 3a MOKJIMBOCTI IIOBUHEH 30€piraTucs
MetadopuyHuii 00pa3. HemorpumanHs LBOTO
3aKOHY MPHU3BOAUTH JIO TOTO, IO CMHCT (pa3u
3MIHIOETBCS, a 11 €CTeTHYHUN 1 TTparMaTUuIHHUI
e(EeKT 3HUKYETHCS [1,c.233].

CrymiHb T0CTOBIPHOCTI TepeKIIaty 3aexKuTh
HE TUIBKM BiJ TOTrO, SIK 3AIHCHIOETHCS Tepe-
KJlaj, aje # BiJ TOro, HACKUIBKU OJM3bKI OFHA
70 OJHOI KyJIBTYpPHO-MOBHI TpPaaullii BUXiTHOI
MOBU. MeTapopuuHy CEMaHTUKy CKIaJal0Th

KUJIbKa B3a€MOIIOB’SI3aHUX €JIEMEHTIB: ToYar-
KOBE 3HAYEHHS CJIOBa, 00pa3, KUl CTBOPIOETHCSA
B pe3yJbTaTi CIIBCTABICHHS, 1 HOBHHA TOHS-
TIHHMM 3MICT, HOBa HOMIHAIlis, IKAa BHHHUKAE B
pesyabrati ocmucneHHs metradopu [13, c. 30].
KomneTeHTHICTE nepekiazada 3acBiadye posy-
MiHHS MeTadopH, TOOTO OCMHCICHHS acolia-
TUBHOTO 3MICTY JEKCHYHOI 4u (ppazeosoriynoi
OJIMHMII, 1eHTU(IKAIisT BIATBOPEHHS MeTado-
PUYHOTO BHCIIOBIIIOBAaHHS 33aC00aMH IUTHOBOT
MOBH 3 YHUKHEHHSIM XUOHHUX acoIliarlii i MOMHJI-
KOBHX 3aB’si3KiB 3HaueHHs. OCHOBHI TPYIHOIII
JUIsL TIepeKIIafaya CKJIajae aJeKBaTHaA Iepeaada
cemanTuku Metadopu. PoOora mnepekinanada
MoJIiTa€ B CIIBCTABIICHHI JIEKCUYHOTO 3Ha-
YEHHSI CJTIIB MOBHU OPUTIHATY Ta MOBH TEPEKIIa Y.
Jlocuth yacTto MOBHI 00pa3u MeTadopUIHUX
CIIOBOCIIONYYCHb MOBH OPHIiHATY —BIAETHCS
nepeaaTi MerahopHIHIME 00pasamH, IO € PiB-
HUMHU 32 HOMIHATHBHOIO (PYHKIIIE€I0 Ta MarOTh
CKBIBAJICHTHY CeMaHTHYHy OCHOBY. IIpote s
MOJONIAaHHS TPYAHOINIB Tepenadi meradopu
PIIHOI0 MOBOIO 0Cc00a, siKa 3IMCHIOE TIEPeKIIa,
MOXE TaKOXX YIaBaTHUCS /0 BepOaJbHOI 3aMiHH
eJleMeHTiB MeTadopH, 3aMiHu ab0 3MiHU 00pa3y,
BIWJIYYEHHS TEPEHOCHOTO 3HAUEHHS Ta Tmepe-
KJIaJy TIOBHUM eKBiBajieHToM [11, ¢. 56].

Huni mpuitomu mnepexiiany metaopuku 3
MOMJISAy HasIBHOCTI YM BIZICYTHOCTI BUMYILIEHUX
CTPYKTYpHUX a00 CEMaHTUYHHX IEPETBOPCHb
y mepekaaal BUAUIoTh JiHrBicty M. KyHinos-
ceka Ta H. KopoBonaina [7]: moBHMIA niepexian,
10 repeadavyae 30epeKeHHs B TEKCTI MepeKIaTy
CEMaHTHKU Ta CTPYKTypH MeTadopH, a IEKCUIHE
3HAYEeHHS CJIOBOCIIONYYEHb BHUKIIMKAE OJHAKOBI
acoriaiii B NpeACTaBHUKIB 000X MOB; 3aMiHa
Ha PiBHI JIGKCHYHOTO O(GOPMIICHHS; 3aMiHa Ha
piBHI MOP(OIOri4HOrO OhOPMICHHS; 3aMiHa Ha
PiBHI CHHTaKCHYHOTO OGOPMICHHS; T01aBaHHs:
a00 YHUKaHHS JIGKCHUHUX OJMHHIIb, IKI 0(hOpM-
JIFOIOTH 00pas.

Y nocmiuKeHHI MH POSLISHYIH MeTadopH,
10 AKTyasi3yloTh (IHAHCOBY HECIPOMOXKHICTS,
KOTpi, Ha HAIly AYMKY, € HaWOUIBII I[IKABUMH
I UTIOCTPaTUBHUMHU 3 HOMISAJY JIHI'BICTUYHOTO
aHaiizy. Y OUIBLIOCTI BUMAJKIB MeTadopHu Ta
iXHIA mepeksaa 3HAuHO BIJPI3HAIOTHCA SIK 3a
CTPYKTYPOIO BHCJIOBIIIOBaHHS, TaK 1 3a aKTyasi-
30BaHUM 00pa3oM. Le 3ymoBieHe TuM, 1110 MOBHA
KapTHHA CBITY KOXKHOT OKPEMOi OCOOMCTOCTI SIK
Mpe/ICTaBHUKA [EBHO1 IPyNH 30KpeMa Ta Hallii B
LiJIOMy SIBJIsiE COO0I0 MPOIYKT CIOPUMUHATTS OTO-
9yI040i A1MCHOCTI Kpi3b MPU3MY NIEBHOI CUCTEMH
HOpM 1 LiHHOCTel [2, c. 101].

ITi3Haroun HABKOJHUIIHIO MIHCHICTH, JIOOUHA
K Cy0’€KT MOBJICHHEBOI IiSUTBHOCTI MOCTIHHO
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«TpOEeKTye» 1i B MOBY 4Yepe3 TMOPIBHSIHHS W
OTOTO)KHEHHSI a0CTPAaKTHOTO 3 KOHKPETHHM.
VY npoMmy, BiacHe, i moysirae MexaHizm metadopu,
110 33 CBOEIO CYTTIO CIIOPITHCHUH 13 MEXaHI3MOM
aHanorii. Y4eHi OIAIIIA BUCHOBKY, IO MeTa-
dopu3zallisi € MPUPOAHOIO 3JATHICTIO JIIOIUHH,
MeTadopa — HopMor0 MUCIICHHS, a MeTapopryHa
MOJIeTb — 3HAPSAISAM TMi3HAHHSA Ta TMOSICHEHHS
IHACHOCTI.

Opnak cepen aHali30BaHUX HAMHU MeTadop
MU 3HAXOJMMO BUMAIKU, KOJH TPSIMUHN Tepe-
KJIaJ MOXJIMBUH 3aBIsKK 30iroBi 00Opa3HuX
KOHOTAIIIH, Kl HaJaloTh HOCli 000X MOB IIEBHIN
JeKcHuIll. Y TakoMy pa3l MH CIIOCTEpIraeMo
MPUIOM TaK 3BaHOTO KaJbKyBaHHS MeTadop.
[Ipu4yrHOO BUHHUKHEHHS IIHOTO (ECHOMEHA €
OJTHAKOBE CTPYKTYpPyBaHHS 3HaHb y PI3HUX
MOBax, Hacammepen TUX (QparMeHTiB, SKi €
CHUTBHUMH B KOHIICTITyaJIbHUX KapTHHAX CBITY
[15,c. 165].

Tak, Hanpukian, meradopa «ONUHUTHUCH Y
CKpYTHOMY (hiHAHCOBOMY TOJIOKEHH1»:

“I'm sure now he has his back to the wall
because he has lost his job” [3]. «51 BueBHeHHIA,
w0 3apa3 BiH NPUIEPTHA 10 CTIHU Yepe3 Te, 10
BTPATHB POOOTY».

Takwii TPUKIIAJ CBIJTYHUTH TIPO T€, 1110 B HOCIiB
000X MOB, aHIIIHCHKOI ¥ yKpalHCBHKOi, (iHaH-
COBI TMPOOJIEMH AaCOIUIOIOThCS 3 OE3BUXIIIIO,
HE3aXUIIEHICTIO, 0OMEXEHICTIO MEePEMIIICHHS B
IIPOCTOPI.

[lle omna uTFOCTpaIlisi CHUIBHOCTI MOBHHX
3aco0iB, COMaTH3MiB, III0 BHKOPHUCTOBYIOTHCS
JUISL  aKTyasdi3aiii BiJICYTHOCTI MarepiaJbHUX
3aco0iB 10 iICHYBaHHS:

“Go to the bank and ask for the loan again.
This time try not to come away empty-handed”
[2, c. 14]. «lou 0o banky ma nonpocu 3HO8y
nosuxy. L{voeo pasy cnpobyii ne nogepHymucyw i3
NOPOACHIMU PYKAMUN.

HoziOHy HeraTHBHY KOHOTALIIIO, CIIUIBHY IS
000X MOB, CIIOCTEpIraEMO B TaKOMY MPHUKJIAJII:

“This coat has seen better days. I need a new
one” [6]. «Le nanemo b6auuno kpawi yacu. Meni
nompione Hogey.

[Ile onuH mpUKIaa, B SKOMY MPHU MEPEKIaIi
30epiracTbCsi CEMaHTHKa Ta CTPYKTypa MeTa-
dbopu, a JIEKCHYHE 3HAYCHHS CJIB BHKIHKAE
OJIHAKOBI acorialii B MpeICTaBHUKIB 000X MOB,
e MetadopH, KOTpi UIFOCTPYIOTh €KOHOMIIO SIK
HacHioK (iHAHCOBUX MPoOJEeM, KOJIU pallio-
HaJIbHE BHUKOPUCTAHHS KOIITIB 3a aHAJIOTIEO
TTOPIBHIOETHCS 31 CTPYHKOIO (Piryporo:

“Things are beginning to cost more and more.
1t looks as though we’ll all have to tighten our
belts” [7, c. 193]. «Tosapu nouunaiome Kowiniy-

samu 6ce dopodicye. Buensoae mak, wo mu 6ci
0y0eMo 3MyueHi 3amacHymu nosicu».

OnHak y OIIBIIOCTI BUMAAKIB TIPU TIEpe-
kiaai Metadop nepexiagad 3MyIISHU 3BepTa-
THUCS 10 PI3HOTO CTYIEHs BapilOBaHHS Ta 3MIHU
BuxigHOTO Tekcry. [lpuknan “Big four soccer
clubs continue to run into debts” [10, c. 172].
«Yomupu eeruxi ¢hymbonvHi Kiydu npooos-
ACYIOMb NA3UMU 8 DOP2U» LNIOCPYE MEmOoO
JeKcuyHoi 3aminu. Y 368°a3ky 3 pisnuyeio
CNpUUIHAMMS  HABKOIUWHbLOI  OiliCHOCMI 8
HOCIi68 aueniticbkoi Ul yKpaincbkoi mosu 6opau
AK HACNIO0K HenaiamocnpoMONCHOCMI aKmy-
anizylomovcsi NO-pisHOMY, OOHAK CYMINCHUMU
Kamezopiamu — NnepemiuyeHHsisM y Npocmopi
Ha 3nauni giocmani. L{um intocmpyemocs eno-
banvuicms npoodemu.

3a TakMM jK€ NPUHIUIIOM TMepeKIaaa€ThCs
HactynHa metadopa: “Buying a car without test
driving it is like buying a pig in a poke” [1].
«Kynysamu mawuny 6e3 mecm opaugy — ye me
came, wjo Kynyeamu Koma 6 Miliky».

3amina 3ymosenena mieo 06CcmMAUHON, WO
JIeKCUYHA  CeMAaHmMuKa 8i0oopaicae  «ceioo-
Micmby emHocy, 8 AKIill 3aKpinieHa nam’simo
ma icmopisi Hapooy, 1020 00CBI0 NI3HABATLHOL
OIANbHOCMI, C8IMO2NAO0 T NCUXONO2IA.

“The company went broke cause no one did
buy its production” [7, c. 350]. «KommaHis
nporopisia, 30aHKpyTyBaJla TOMY, 110 HIXTO HE
KyIyBaB ii MPOIYKIIIIO».

3rajaHuil BHIE NepeKIafalbKuil Mpuiiom
TYT BUKOPUCTOBYETHCS B 3 OIVISIIYy HAa HEMOXK-
JUBICTh OyKBaJIbHOTO TEPEeKIaay KOHCTPYKIIil
went broke six HE3pO3yMiJIOl JJIsi YKpaiHOMOB-
HOTO PELUIEHTa, TOMY B KOHTEKCTI BBOAUTHCS
CHUHOHIM — «IIPOTOpijay.

HaBegemo mie mpukiiagu, KOTpi UTIOCTPYIOTh
BUOIp JIEKCMYHOTO Marepiaiy, 3yMOBJICHUHN pi3-
HHICI0 «OOpasHUX  aHaJI0rOBO-aCOLIATHBHIX
YABICHB TIPO CBIT, 10 iICHYIOTh y HAIIOHAIIbHIi
CBIJOMOCTI €THOCY U ECIUTIKYIOTbCS B MOBI»
[6, c. 125].

“We would like a bigger house, but we must
cut our coat according to our cloth” [8, c. 27].
«Mu xominu 6 6inbuwuti 6YOUHOK, OOHAK MYCUMO
1O CBOEMY JLIMHCKY NPOCMASAMU HIHCKY».

“I can't buy that car — it costs an arm and
aleg” [1]. «51 He MOXKY KyNUTH LI0 MAIIUHY —
BOHA KOIIITY€E SIK KOCMIYHUN KOpaOeby.

[HKONMM mepeksanad 3BepTa€ThCs O BUKOPH-
CTaHHs MpHUIOMY Tak 3BaHOI nemeTadopuzalii.
CyTh mpuiioMy TMoJjsTae y BiIMOBI BiJ Tiepeaadi
o0pa3HOro 3HaueHHS MeTaoOpUYHOrO BHUpa-
KEHHS M mepekiali TUIbKM HOro OyKBaJbHOIO
3HayeHHsA. Takuil IPUIOM IEpeKnanay BHKO-
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PHCTOBYE B pa3i HEMOXKJIMBOCTI MmiaiOpaTy ajek-
BaTHHM €KBIBaJICHT:

“No wonder Jack's in Queer Street. He spends
more than he earns” [6]. «He ousno, wo /cex
nepeosicugae 6enuxi ¢hinamncosi mpyounowyi. Bin
gumpayace Oinvule, Hidc 3apoosEy.

Queer street IEPEKIIATAETHCS IIJISIXOM OIHUCY,
OCKIJIbKU 1€l T03aMOBHUN (DEHOMEH € CHelH-
(bi4HUM 17151 aHITIOMOBHOT cITbHOTH. C8020 uacy
Ha synuyi Kapeil 3naxoounucs 10HOOHCHKI Cyou
ona banxkpymie. Tak camo B yKpaiHCBKiId MOBi
HEMOJJIMBO BiJIHAWTH aJCKBATHHIA EKBIBAaJICHT
HIDKYCHaBeIeHO1 MeTadopu, OCKUIBKH OCTaHHS
MICTUTh NPUTAMaHHUHM BUKIIOYHO AHIINHCBHKIN
MOBI 3BOPOT leave someone flat:

“Paying all my bills left me flat” [9, c. 554].
«Komu 51 oratuB yci paxyHKH, y MEHE HE 3aJH-
ITUJIOCS aHl [ICHTY».

3a THM caMHM TIPUHIMIIOM TIEPEKIAJICHI
HacTymnHi MmeTadopu:

“They didn t pinch pennies on the new opera-
house” [1]. «Ha OyniBHUIITBO OMIEPHOTO TEaTpy
HE IIKO/LyBaJIA TPOILIEH».

“Big grey limousine. — Expensive? — Looked
as if it had cost the earth” [3]. «lle OyB BenuKwii
cipuit nimy3uH. — Jloporuii? — Cynsuu 3 BUITISLY,
HaJI3BUYANHOM.

“Dont buy any more of that low-quality
material. Thats just pouring money down the
drain” [10, c. 151]. «He xynyii Oinbiie Toit
Marepian Hu3bkoi sikocti. lle mpocto mapna
TpaTa TpoLIe».

“Jane was sent to jail for cooking the books of
her mother's shop” [1, c. 25]. «Jl>eln Binmpa-
BWJIY J10 B’ si3HMII 32 (hanbcudikariiro Oyxrairep-
CBKHMX KHHT 13 Mara3zuHy ii MaMm.

[TinGip MepeKIaaabKoro EeKBIBaJICHTA
3aCTOCOBYETBCS, KOJIM aKTyasi30BaHy B OpWIi-
HaJbHIN (hopMi 171610 HEMOXKIIMBO MEPeaaTH THM
ke 00pazoM. Y TakuxX BUMAAKaX MiAOUpaEThbCs
1HIINH, O17IbII 200 MEHIII €KBiBaJICHTHUH BapiaHT
y MOBI IepeKJIay.

Hanpuxnan: “In Italy, the peaches are dirt
cheap” [2, c. 31]. «B Imanii nepcuxu oewiesi, K
OipKu 8i0 OYONIUKAY.

“Usually at the end of the month, I'm short of
money” [5, c. 102]. «3a3zeuuaii y Kinyi micays
MeHe 8 KUUEHI 2yoey.

“I've been living on a shoestring since my
father stopped sending me money” [6]. «Binroni,
AK OamvbKo nepecmag HAOCUIAmMu MeHi epoul,
MEHI 008e10Cs PAXY8AMU KONHCHY KONIUKY).

“Browns had a thin time of it when the children
were small and Mr. Brown was poorly paid”
[5. c. 71]. «Bpaynu 2o0yeanu 3muoHi, xoau Oimu
oviu mani, a micmepy bpayny mano niamunuy.

BucHOBKH 3 NpoOBeIeHOro noc.ﬂimlceﬂml.
Awnanis TePeKIaAlbKIX Tpchq)opMamH YITKO
MOKa3y€e PI3HUIIO B CHpI/II/IHHTTl eKCTpPAaJIIHTBIi-
CTHUYHUX SIBHII HOCIIMH pi3HUX MOB. Tak, B
aHIIINACHKIA MOBI palliOHAJIbHE BUKOPUCTAHHS
rpoueil i3 ciMeHOro OIOMKETy acCOLIIOETHCS 3
€JIEMEHTAMHU OfSTY, TOAL K B YKpPaiHCBKUH — 13
MeOnsaMHA. 3aBHILEH] [[IHM B MOBHIN CBIJIOMOCTI
AHTITINIIIB 32 aHAJIOTI€I0 MTOPIBHIOIOTHCS 3 KiHIIiB-
KaMH{, a B YKpaiHIIB — 13 BapTICTIO HEIAOCSKHO
JIOPOTOTO TIpeaMETA. ICTOpI/IqHI/IMI/I JDKepeslaMu
YTBOPEHHS MeTa(bop, AK1 UTIOCTPYIOTh O11HICTb,
B aHMIINACHLKIA MOBI € (1)131/1qu XapaKTEePUCTHKU
00’ekTa, B yKpaiHChKii — (honbKIIop, MidoJIoris.
[To-pi3HOMY aKTyami3yeThbCsli TaKOX HEBaIa
MOKyIKa. Y CEMaHTHIll JICKCUYHUX OJIMHUIIb, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKUX BUPaXXa€ThCsl HAOYTTS OOpriB,
MIPUCYTHS CHIbHA CEMa «PYXaTHUCh Yy MPOCTOPi
Ha BEJHKI BIJICTaH1», OHAK 00pa3HUil CKIaJIHUK

BIJIPI3HSAETHCS.
lpoBenenuii  aHam3 mokasas, mo 80%
meraop,  sAKI  aKkTyamisyloTh  (iHaHCOBY

HECIPOMOKHICTD, MiANAIH MiJ nepema):[aumcl
TpaHC(popMauu [Ipuifom JeKCHYHOI 3aMiHU
3acrocoBanuii y 15% wmeradop, nemeradopu-
3amis Mae Mmicre B 28% BHIIAJIKIB, MOIIYK €KBi-
BajieHTa 3/iicHeHui y 37% i1HBEeHTapuU30BaHUX
MIPUKIA/IIB.

[lepciekTHBOIO  OCHIIKEHHS, Ha HaIly
TYMKY, € CITIBCTaBJIEHHS CIOCOOIB BIATBOPECHHS
MeTtadop (hiHaHCOBOI HECTTPOMOXKHOCTI 3 TIPUH-
LUTIAaMH TIEpeKIaay Metadop CyMiKHUX pede-
peHIiianx chep.
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